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AGREFMENT ON SOCIAL SECURrTY

TEE GOVFNMENT 0F CANADA

AM»

THLE GOVERNbM 0F T13E REPUBLIC 0F KOREA

TEE G0VERNNENT 0F CANADA AND TUE GOVERNMEFZJ 0F
TUE EEPtTBLC 0F KOREA,

DESIR!NG ta regulat dme rlationship between dmai two, countuies m thie id
of social sacunty,

HAVE AGIBE as follows:

PART!1

GFJ4ERAL PROVISIONS

1.For the purposes of ditds Agreamant

aegmey mais, as regards Korea, the National Pension Corporation; and as
regarda Canada, tbe cmput audioeity;

'lbedlft' mans, as regards a Contracting State, any cash benefit, pension or
allowance for which provision ia made in dia legislation of that Cootracting
State andi inludes any suplement or incrcases applicable to sucb a cash
bandit, pension or allowance;

Ocompetent authorlty" mans, as regards Korea, the Minister of Realdi ant

Walfare, andi as regards Canada, for ail matters other Itia e relateti to
Article 5, the Minister of Humai' Rasources Devalopment. and, for matters,
relateti to Article 5, die Minister of National Revenue;

"perioti of coverage" nms, as regards Kome, a perlod of paymaat of
contributions or a perioti of arnngs from employnunt or self-emplayosent, as
defineti or recognized as a peulot of coverage by die legisiation of ora, or
any similar period insofar as it la racognized by thiS legislatian as equivalent
ta, a peuioti of covarage; a peroti of residence stall mot be recgnizeti as a
pernot of coveage; and as regards Canada, a period of contributions or
residence usti la acquire diea shl toa banedit under die leglulation of Canad,
and includes a peuiod during whicli a dlsability pension is payable under the
Canada Pension Plan;



ACCORD DE SÉCURITÉ SOCIALE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE CORÉE,

DÉSIRANT régir les rapports de leurs deux pays en matière de sécurité
sociale,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSMONS GÉNÉRALES

Définitions

1. Aux fins du présent Accord:

«agence» désigne, pour la Corée, la Corporation nationale de pension (National
Pension Corporation); et pour le Canada, l'autorité compétente;

«autorité compétente» désigne, pour la Corée, le Ministre de la Santé et du
Bien-être; et, pour le Canada, pour toutes les questions ne se rapportant pas à
l'article 5, le Ministre du Développement des ressources humaines, et, pour
les questions se rapportant à l'article 5, le Ministre du Revenu national;

«législation» désigne, pour un État contractant, les lois et les réglements visés
à l'article 2 pour ledit État contractant;

«période de couverture» désigne, pour la Corée, une période de paiement de
cotisations ou une période de revenus tirés d'un emploi ou d'un travail
autonome, tel que définie ou reconnue comme une période de couverture par
la législation coréenne, ou toute période semblable considérée par cette
législation comme équivalente à une période de couverture; une période de
résidence n'étant pas considérée comme une période de couverture; et, pour le
Canada, toute période de cotisation ou de résidence ouvrant droit à une
prestation aux termes de la législation canadienne, y compris toute période au
cours de laquelle une pension d'invalidité est payable aux termes du Régime de
pensions du Canada;

«prestation» désigne, pour un État contractant, toute prestation en espèces,
pension ou allocation prévue par la législation dudit État contractant, y
compris tout supplément ou toute majoration qui y sont applicables;



"legislation" mean, as regards a Contracting State, dme laws and regulations
specified in Article 2 with respect to that Contracting State;

"national" muens, as regards Korea. a national of the Republic of Korta as
deflncd in the Nadonallty Law, as aniended; and, as regards Canada, a
Canadian citizen.

2. Any ter nfot defined in bs Article sball have the nmaning asuigned to it in
the applicable legislation.

ARKICLE2

le&gWIsion to Which thr. Agreemnent A]0fl2s

1This Agreenent."bl apply to Lbe followinig legisiation:

(a) wlth respect to Korea, dme National Pension Lawt and enforcement miles
and regulations there=;

(t» with respect to Canada,

(i) the. Old Age Securtly Act and the regulations made thereunder,
and

(îh) due Canada Pension Plan and the regulations made thunder.

2. T'his Agreement shall also apply to future legislation which amends,
supplements, consolidates or supersedes the legilation speciflcd in
paragraph 1, unless the. competent authorlty of the Contracting State
which has amended, splmne, consolidated or superseded lu
legislation otherwise notifies the. competent authoiy of the other
Contracthng State i wsithng within ninety days after the publication or
entry Iite force of such an amnmdment, supplement, consolidation or

3. Unlesa otherwise provhded in tbis Agreemient, the legisiation referred to
in paragraphs 1 nd 2 shal not include treaties or other international
agreenets on social security that ,nay bc concluded between a
Contracting State and a third State, or legiulation proniidgated for their
specific implentation.

Prs= o ho m beArremet Appie

Tuis Agreenient shll apply to an>r person who is or who bas been
subject to the leislation of cither Contracting State andi ta the deednsand
survivors of sucli a pm'uon witiln the ,miuning of th apcbe legisiation of
either Contractig Stae



«ressortissant désigne, pour la Corée, un national de la République de Corée,
aux termes de la définition donnée dans la Loi sur la nationalité, modifiée; et,
pour le Canada, un citoyen canadien.

2. Tout terme défini dans le présent article a le sens qui lui est donné dans la
législation applicable.

ABTICILE 2

Liéaslation à laaneBle l'Accord s'applgnse

1. L'Accord s'applique à la législation suivante :

a) pour la Corée, la Loi nazionale sur les pensions et ses règles et
règlements d'application;

b) pour le Canada,

i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui en
découlent; et

ii) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui en
découlent.

2. Le présent Accord s'applique également à toute législation future qui modifie,
complète, unifie ou remplace la législation visée au paragraphe 1, à moins que
l'autorité compétente de l'État contractant qui a modifié, complété, unifié ou
remplacé ladite législation ne notifie qu'il en est autrement à l'autorité
compétente de l'autre État contractant dans les quatre-vingt-dix jours de la
publication ou de l'entrée en vigueur de la législation modificatrice,
complémentaire, d'unification ou de remplacement.

3. Sauf disposition contraire du présent Accord, dans la législation dont il est fait
mention aux paragraphes 1 et 2, ne sont pas pas compris les traités ou les
autres accords internationaux sur la sécurité sociale qui pourraient être conclus
par un État contractant et un État tiers, ni la législation promulguée afin
d'assurer leur propre mise en oeuvre.

ARTICLE 3

Personnes auxquelles l'Accord s'annliane

Le présent Accord s'applique à toute personne qui est ou a été assujettie à la
législation de l'un des États contractants, ainsi qu'aux personnes à charge et aux
survivants de ladite personne, aux termes de la législation applicable de l'un des États
contractants.



Unless otherwise provided iD this Agreement, in the application of the
legislation of a Contracfing State, any person described in Article 3
"hi receive equal trealment wîth the national: of that Contracting State

in regards to rights and obligations under that legislation, încluding
eligibility for and the payanent of benefits.

2. Unless otherwise pzovided in this Agreement any provision in die
leislation of a Contracting State which

(a) restricts a persn's enitiement to cash benefits under that
legislation, or,

(b) reduces, modifies, suspends, cancels or confiscates thec benefit
payable to that person under that legislation

solely because the persen coacexned resides outside or is absent fromt
that Contracting State shall not be applicable te a person who resides ID
the other Contracting State.

PART Il

PROVISIONS ON COVERAGE

ARTICLE

Detrmnie heAIW be igâbl'at

1 . Except as otherwise provided in this Aricle, a persan cmpleyed in a
Contracting Stat shall, with respect to that employment, b. subject
only to the legisiation of that Contracting Stae.

2. Wera peon ithe servie of anemployer haviflgalace of
business in a Centracting State is sent by that employer te the other
Cotracting State fer a perlod thant is not expected te exceed five years,
the person shall, iD respect of that employment, be subject only to the
legislation of the flrst Contracting Sta. as if the persan were employcd
in that Contracting State. For thé purposes ef applying this paragraph,
an employer and an affhiated or susdayoompany of thec employer,
as deflned under the national statutes of the Contracting State heom
which the persan s sent, "hIl b. conuidered as one and the saine.

3. Paragraph 2 shall apply vihare a pernon who bas bae sent by that



ARICLE4

É&alité de traitement et versement
des prestations à l'étranger

1. Sauf disposition contraire du présent Accord, dans l'application de la
législation d'un État contractant, toute personne visée par l'article 3 reçoit le
même traitement que les ressortissants de cet État contractant en ce qui a trait
aux droits et aux obligations conférés par ladite législation, y compris à
l'admissibilité aux prestations et à leur paiement.

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, toute disposition de la législation
d'un État contractant qui:

a) soit restreint les droits d'une personne d'encaisser des prestations aux
termes de ladite législation, ou

b) soit réduit, modifie, suspend, annule ou confisque une prestation
payable à ladite personne aux termes de ladite législation,

pour l'unique motif qu'elle réside hors dudit État contractant ou est absente
dudit État contractant, n'est pas applicable à une personne qui réside sur le
territoire de l'autre État contractant.

ITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA COUVERTURE

ARTCLE

Détrmination de la é lan aplcable

1 Sous réserve des dispositions du présent article, une personne qui a un emploi
sut le territoire d'un État contractant n'est, relativement à cet emploi,
assujettie qu'à la législation dudit État contractant.

2. Une personne au service d'un employeur ayant un établissement sur le
territoire d'un État contractant que cet employeur envoie sur le territoire de
l'autre État contractant pour une durée, prévue, d'au plus cinq ans n'est,
relativement à cet emploi, assujettie qu'à la législation du premier État
contractant, comme si elle occupait son emploi dans ledit État contractant.
Aux fins de l'application du présent paragraphe, une filiale ou une société liées
à l'employeur, telle que définie aux termes des lois nationales de l'État
contractant de provenance de ladite personne, sont assimilées à l'employeur.

3. Le paragraphe 2 s'applique lorsqu'une personne, déplacée par son employeur
d'un État contiactant dans un État tiers, est subséquemment déplacée à
nouveau par ledit employeur, dudit État tiers dans l'autre État contractant.

4. Une personne qui réside habituellement sur le territoire d'un État contractant,
et qui travaille à son propre compte sur le territoire de l'autre État contractant,
ou sur le territoire des deux États contractants, n'est, relativement à cet
emploi, assujettie qu'à la législation du premier État contractant.



5. Wliere the sanie actîvity is cansidered ta be self-esnployment under thec
leisianion of a Contracting State and ernployment under the legisiation
of flhe ofler Contractîng State, that activity shahf bc treated according ta
the provisions of paragraph 4 if the person is a resident of the first
Caatracting State and according ta thic provisins of titis Article
concernng eniployment in any other cms.

6. This Agreement shaU flot affect the provisions of the Viemia
Convention on Diplomatlc Relations of 18 April 1961 or of the Vienna
Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

7. A persan who, but for this Agreement, would be subject to thc
legisiation of both Contracting States in respect of eniplayment as a
member of flic crew of a ship or aircraft shall, in respect of that
cmployinent, be subject only to flic legisiation af Canada if flic person
ordi *narily resides in Canada and only ta the legisiation of Korea in any
other CM.~

8. 'ne competent authorities of the Contracting States may, by cammon
agrSement, grant an exception ta flic provisions of this Article with
respect ta any persan or categories cf persons, provided that any
affected persan shall k subject ta the legislation of one of the
Contracting States.

ARTICLE~

wlth Rrcned tuo thdis mlatlon of Canada

1 'For dSc purpose of calculating the anlowIt of benefits under the 0Wd Age
Secuiry Act

(a) if aperson is subject to the C4nada Pension Plan or tothe



5. Lorsque la même activité est considérée comme un travail autonome aux
termes de la législation d'un État contractant et comme un emploi aux termes
de la législation de l'autre État contractant, ladite activité est considérée aux
termes des dispositions du paragraphe 4 si la personne réside sur le territoire
du premier État contractant, et selon les dispositions du présent article
concernant un emploi dans tous les autres cas.

6. Le présent Accord n'influe ni sur les dispositions de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ni sur celles de la Convention
de vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

7. Toute personne qui, à défaut du présent Accord, serait assujettie à la
législation des deux États contractants, à titre de membre d'équipage d'un
navire ou de membre du personnel navigant d'un aéronef, n'est, relativement à
cet emploi, assujettie qu'à la législation du Canada si elle réside habituellement
au Canada, ou uniquement à la législation de Corée dans tout autre cas.

8. Les autorités compétentes des États contractants peuvent, d'un commun
accord, accorder une exception aux dispositions du présent article à l'égard de
toute personne ou de toute catégorie de personnes pourvu que ladite personne
demeure assujettie à la législation de l'un des États contractants.

ARTICLE

Définition de certaines périodes de résidence
à l'éard de la législation du Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la
sécurité de la vieillesse:

a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada, ou au
régime général de pensions d'une province du Canada, pendant une
période quelconque de présence ou de résidence en Corée, ladite
période est considérée comme une période de résidence au Canada
relativement à ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes
à sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis à la
législation coréenne en raison d'emploi ou d'un travail autonome; et

b) si une personne est assujettie à la législation coréenne pendant une
période quelconque de présence ou de résidence au Canada, ladite
période n'est pas considérée comme une période de résidence au
Canada, relativement à ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux
personnes à sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas
assujettis au Régime de pensions du Canada ou au régime général de
pensions d'une province du Canada en raison d'emploi ou d'un travail
autonome.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1:

a) une personne ne doit être considérée comme étant assujettie au Régime
de pensions du Canada, ou par régime général de pensions d'une
province du Canada, pendant une période quelconque de présence ou de
résidence en Corée que si elle verse des cotisations aux termes dudit
régime au cours de ladite période en raison d'emploi ou d'un travail
autonome; et



(b) a perbo stuff be onsidered to be subject to the logisiation of
Xorea during a period of presence or reidence in Canada only
if that person makes compulsory contributions under that
legiulation during that period by reason of employment or self-
employrnent-

PART lU

PROVMSONS ON BENFI'I

DENf=UNDE THLEGLATIN O QREA

1. If a porson is not eligible for old-agc, survivors or disability benefits
under the legislation of Korea bmoed on pcriods of coverage credited
exclusively under the lefflslation of Korea, the agency of Korea "h!
take into aceount the person's perlods of coeoage credited under dhe
Canada Pension Plan, insofar as they do not oincide, for the purpose
of establishing the periw's entitlement ie benefits under the legiulation
of Korea. Thec preceding sentence &hll! net apply for purposos of
establishipg entitlement to old ige, sîurvivors or disability bencfiis
unies: the porin lias ompleted at leail twelve months of covorage
undor thec legisation of Korea.

2. To obtain a disability benefit or survivors benefit, the requirernent of
the logialation of Korea ltat a porion b. covetod when the insured
event occurs &ai! h. conufdered te have been met if th. porion is
insured for a benofit under dh. Canada Pension Plan during a pouiod in
which the insured ovent ceurs according to th. logislation Mf Korea.

3. Ini determinine elipiblitv for benofits under dhi Article, the iaency of



b) une personne ne doit être considérée assujettie à la législation coréenne
pendant une période quelconque de présence ou de résidence au Canada
que si elle verse les cotisations obligatoires aux termes de ladite
législation pendant ladite période en raison d'emploi ou d'un travail
autonome.

TITRE I

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPRE PREMdIER

PRESTATIONS AUX TEMES DE
LA LÉGISLATIONCOENNE

ARTICLE 7

Totalisation et pretatons

Si une personne n'a pas droit aux prestations de pension de vieillesse, de
survivant ou d'invalidité aux termes de la législation coréenne en fonction
exclusivement des périodes de couverture créditées aux termes de la législation
coréenne, l'agence coréenne doit tenir compte des périodes de couverture
créditées aux termes du Régime de pensions du Canada, dans la mesure où
elles ne coincident pas, aux fins de déterminer l'admissibilité de ladite
personne aux prestations aux termes de la législation coréenne. La phrase
précédente ne s'applique pas aux fins de déterminer l'admissibilité aux
prestations de pension de vieillesse, de survivant ou d'invalidité d'une
personne si elle n'a pas acquis au moins douze mois de période de couverture
aux termes de la législation coréenne.

2. Pour obtenir une pension d'invalidité ou une pension de survivant, l'obligation,
prévue par la législation coréenne, qu'une personne, soit couverte lors de
l'événement, est considérée remplie si ladite personne est couverte par une
prestation aux termes du Régime de pensions du Canada pendant la période
durant laquelle l'événement survient aux termes de la législation coréenne.

3. Aux fins de déterminer l'admissibilité à une prestation aux termes du présent
article, l'agence coréenne doit créditer une période de couverture de douze
mois pour toute année de cotisations au Régime de pensions du Canada
certifiée admissible par l'agence du Canada.

4. Si les périodes de couverture aux ternes du Régime de pensions du Canada
sont considérées aux fins de déterminer l'admissibilité à une prestation aux
termes de la législation coréenne conformément au présent article, la prestation
payable versée est établie comme suit :



(b) The agency of Korea shl calculate the partial benefit ta be paid
in accordance with the legisiation of Karts based on the Basic
Pension Amount caiculated according t, the preceding sub-
paragraph. in proportion to the ratio between the duration of the
perlads of caveage taken rno consideration under is own
leislation and the "aa dusation of the periods of coveage
taken inta consideraio under die legfislation of bath Contracting
States.

5. Entiiemon ta a benefit ftom Karts whlch resuits fram puragraph 1
shah terminate with die acquisition of sufficient periads of coveage
under the legisiatio of Kart ta establis entitiement ta an equal or
higher benefit witbou the need ta invoke the provision af paragraph 1.

DIuK UMM TELEGSAIN ANADA

1. (a) If a persan is flot entitled ta the payaient of a benefit because
the persan bas not accuxntdated sufficient peiods of coverage
under the legfisiation of Canada, the entitlement of that persan ta
the paymnent of that benefit shall, subject to u-agrp 1(b),
be determined by totalizing these perlads and tbose specified in
paragraph 2, provided that the perids do not overlap.

(b> In the application of sub-paragraph 1 (a) to th. Old Age Secw*iy
Act,

(i) the agency of Canada shal kc required ta totalize peiods
to determlne a person's entltlernen ta a benefit only if
<liaI persan bas completed at 1at twelve montbs of
residence ln Canada as detlned in that Act, without
reference ta sxth-paragrapli 2(a) of Ibis Article but subject
ta the provisions of sub-paragraph (b)ii) of this
paragrapb; aud

(ii) only periods of residence in Canada conipleted on or
after 1 Jawmzry 1988, including periods deemed as sucb
under Article 6, shall be taken into accotant.

2. (a) For puposes of dtringeilmn to thepaymntof a
kooefit sunder the 014 Age Seçuriry Act, a manth wblch is a
period of coverage under the legislation of Korts and which is
completed afler dbe age at wbich poiods of residence ln Canada
are crdlied fr prpaus@sf tatAct sall be osdrda
montb of residence i Canada.

benefit uderthie Qmoefdz Pension Plan, a calendar year which



a) l'agence coréenne calcule d'abord le montant de la pension de base,
laquelle est égale au montant qui aurait été payable à la personne si
toutes les périodes de couverture créditées aux termes de la législation
des deux tat contractants avaient été acquises aux termes de la
législation coréenne. Pour établir le montant de la pension de base,
l'agence coréenne doit tenir compte du revenu mensuel moyen standard
de la personne durant la période de couverture aux termes de la
législation coréenne.

b) l'agence coréenne calcule la prestation partielle à verser aux termes de
la législation coréenne selon le montant de la pension de base calculée
conformément à l'alinéa précédent, proportionnellement au rapport
entre la durée des périodes de couverture considérées aux termes de sa
propre législation et la durée totale des périodes de couverture
considérées aux termes de la législation des deux États contractants.

5. Le droit à une prestation coréenne qui résulte du paragraphe 1 s'éteint avec
l'acquisition de périodes de couverture suffisantes, aux termes de la législation
coréenne, pour donner droit à une prestation égale ou supérieure sans qu'il soit
nécessaire de se prévaloir des dispositions du paragraphe 1.

CHAPITRE 2

LA LÉGISLATION DU CANADA

ARTICLE 8

Totalisation

a) Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation vu
l'insuffisance de périodes de couverture aux termes de la législation du
Canada, les droits au versement de ladite prestation sont, sous réserve
de l'alinéa 1 b), déterminés par la totalisation desdites périodes et de
celles spécifiées au paragraphe 2, pour autant que lesdites périodes ne
se superposent pas.

b) Aux fins de l'application de l'alinéa 1 a) à la Loi sur la sécur de la
vieillesse,

i) l'agence canadienne n'est autorisée à totaliser les périodes pour
établir qu'une personne a droit à une prestation que si celle-ci a
complété au moins douze mois de résidence au Canada aux
termes de ladite Loi, sans se référer à l'alinéa 2 a) du présent
article, mais sous résgeve des dispositions du sous-alinéa b) ii)
du présent paragraphe; et

ii) seules les périodes de résidence au Canada complétées le Il
janvier 1988, ou après, y compris des périodes réputées telles
aux termes de l'article 6 sont prises en compte.

2. (a) Aux fins de déterminer le droit au versement d'une prestation aux
termes de la Loi sur la sécuriré de la vieilesse, un mois d'une période
de couverture aux termes de la législation coréenne complétée après
l'ge auquel les périodes de résidence au Canada sont créditées aux fins
de ladite Loi est considéré comme un mois de résidence au Canada.



Beneilts under the Old Aze Securltv Act

1. if a person la entitled to the payment of an Old Age Security pension or
a spouhe's allowance sofiy through the application of the totalizing
provisions of Article 8, the agency of Canada shail calculate the amount
of the pension or the spouse's aflowance payable to that person in
conformity with the provisions of the 01<1 Age Securùry Act governing
the payment of a paril pension or a spouse's allowance, exclusively
on the basis of the periods of residence in Canada which may bc
consldered under that Act or are deemed as such under Article 6 and
which have been completed on or after 1 January 1988.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person outside Canada who would be
entitled to the payment of a pension ini Canada but who bas not resided
in Canada for the minimum period required by the 014 Age Securfty
Act for entitlement to the payaient of a pension outslde Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) an Old Age Security pension shail be paid bo a person who is
outaide Canada only if that person's periods of residence,
totalized as provided in Article 8, are at Ieast equal to the
minimum period of residence in Canada required by the 014 Age
Securiy Adi for entitiement to the payment of a pension outside
Canada; and

(b) a spouse's allowance and a guaranteed income supplement shafl
be paid to a person who la ontsidc Canada cniy to the eItent
permitted by the 014 Age Securiry Act.

~ATICLE10

Benafit under the Canada Pension Plan

If a person la entitled to the payaient of a benefit under the Canada
Pension Plan sclely through the application of d'e totalizlng provisions of
Article 8, the agency cf Canada shaHl calculate the amont of benetit payable
to that person in d'e following manner:

(a) d'e earnings-related portion of the benefit shall b. determined in
conformity wltli the provisions of the Cmada Pension Plan, exclusively
on d'e basis of the pensionable earnings uxuler d'at Plan; and

(b>) the fiat-rabs portioni of the benefit sall be determined by multiplying:

(i) the anouint of the fl*m-rte portion of d'e benefit determined in



b) Aux fins de déterminer le droit au versement d'une prestation aux
termes du Régime de pensions du Canada, une année civile comprenant
au moins trois mois d'une période de couverture crédités aux termes de
la législation coréenne est considérée comme une année de cotisation
aux termes du Régime de pensions du Canada.

ARICLE9

Prestations aux ternmes de la Loi
sur la séenrite de la vieillesse

1. Si une personne a droit au versement d'une pension de la Sécurité de la
vieillesse ou dune allocation de conjoint uniquement selon l'application des
dispositions relatives à la totalisation énoncées à l'article 8, l'agence
canadienne détermine le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint
payable à ladite personne conformément aux dispositions de la Loi sur la
sécurité de la vieillesse qui régissent le versement de la pension partielle ou de
l'allocation uniquement en fonction des périodes de résidence au Canada
admissibles aux termes de ladite Loi, ou qui sont considérées comme telles aux
termes de l'article 6 et, qui ont été complétées le 1 janvier 1988 ou après.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent également à une personne qui est
hors du Canada et qui a droit au versement d'une pension au Canada, mais qui
n'a pas résidé au Canada pendant la période de résidence minimale exigée par
la Loi sur la sécurité de la vieillesse pour l'ouverture du droit au versement
d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord:

a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une personne qui
est hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite
personne totalisées, conformément à l'article 8, sont au moins égales à
la période minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la
sécurité de la vieillesse pour l'ouverture du droit au versement d'une
pension hors du Canada; et

b) l'allocation de conjoint et le supplément de revenu garanti sont versés à
une personne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure
permise par la Loi sur la sécurité de la vieillesse.

ARTICLE 10

Prestatins aux termes du
Réami de iensions du Canada

Si une personne a droit au versement d'une prestation aux termes du Régime
de pensions du Canada uniquement suite à l'application des dispositions sur la
totalisation énoncées à l'article 8, l'agence canadienne détermine le montant de la
prestation à être versé comme suit :

a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément aux
dispositions du Régime de pensions du Canada, uniquement en fonction des
gains ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit Régime; et



PART IV»

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTILE 11

Administrative Arranement

1. The competent authorities of the Contracting States shall conclude an
Administrative Arrangement that sets out the measures necessary for
the implementation of this Agreement.

2. The liaison agencies of each Contracting State shall be designated in the
Administrative Arrangement.

ARTICLE 12

Exchange of Information
and Mutual Assistane

The competent authorities and agencies of the Contracting States shall,
within the scope of their respective authorities:

(a) communicate to each other, to the extent permitted by the
legislation which they administer, any information necessary for
the application of this Agreement;

(b) assist each other with regard to the determination of entitlement
to, or payment of, any benefit under this Agreement, or the
legislation to which this Agreement applies; and

(c) communicate to each other, as soon as possible, information
concerning the measures taken by themn for the application of
this Agreement and of any changes in their respective legislation
which may affect the application of this Agreement.

2. lhe assistance referred to in sub-paragraph 1(b) shall be provided frec
of charge, subject to any exceptions to be agreed upon by the
competent authorities of the Contracting States in the Administrative
Arrangement concluded pursuant to Article 11.



b) la prestation à taux uniforme de la prestation est déterminée en multipliant :

i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation déterminé
conformément aux dispositions du Régime de pensions du Canada;

par

il) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations au
Régime de pensions du Canada et la période minimale d'admissibilité à
ladite prestation aux termes dudit Régime, mais ladite fraction
n'excède, en aucun cas, la valeur de un.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLEM1

Arranement administrati

1. Les autorités compétentes des États contractants concluent un Arrangement
administratif prévoyant les modalités requises aux fins de la mise en oeuvre du
présent Accord.

2. Les agences de liaison de chaque État contractant sont désignées dans
l'Arngement administratif.

ARTICLE 12

ÉchanEe de renseizmements et amsistante mutuelle

1. Les autorités compétentes et les agences des États contractants, dans le champ
de leurs compétences :

a) se communiquent, dans la mesure où la législation qu'elles administrent
le permet, tout renseignements requis aux fins de l'application du
présent Accord;

b) se prétent mutuellement assistance aux fins de la détermination du droit
à toute prestation visée par le présent Accord, ou de son versement, ou
de la législation à laquelle le présent Accord s'applique;

c) se communiquent mutuellement, dès que possible, tout renseignement
concernant les mesures aux fins d'application du présent Accord et
toute modification apportée à leur législation respective qui influent sur
l'application du présent Accord.

2. L'assistance mentionée à l'alinéa 1 b) est accordée gratuitement, sous réserve
de toute exception dont conviennent les autorités compétentes des États
contractants dans l'Arrangement administratif conclu selon les dispositions de
l'article 11.



1.Where the Iegisaton of a Contacting State provides that any document
which is subinitted to the competent authority or agcncy of that
Contracting State shall b exempted, wholiy or partly, from fees or
charges, including consular and administrative fées, thc exemption shall
also aplily t> corresponding documents which are submitted to h
competent authority or agency of the odier Contracting State in thc
application of this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented fur purpales 0f this
Agreement shail be exempted front requiremnents for authentication by
diploniafic or consular authorities.

3. Copies of documents whlch are certified as truc and exact copies by an
agcncy of one Contracting Stase shal bk accepted as truc aid exact
copies by an agency of thc allier Contiuctipg State, without furthcr
certification. The agency 0f each Contracting Stase shall bk Uc final
judge of thc probativc value of thc evidence submitted ta it from
whatcver sources.

1. The competent authorities and agencies of Uic Contracting Stases may
correspond directly with euçh other and wli any person, whercver ta
person may reuide, whenever it is necessary ta do so for the application
of this Agreement or Uie Iqisiation to which this Agreement applies.
'M corepnec may bc in ay official language of lier

2. An application or document may nos kc r*jcted by a competent
authoiy o~r agency of a Contracting Stase solely because it ta in an
official language of the other Contracting State.



Confidentialité des renseinements

Sauf si les lois nationales d'un État contractant ne requièrent le contraire, les
renseignements relatifs à une personne qui sont transmis conformément au présent
Accord à l'autorité compétente ou à l'agence dudit État contractant par l'autorité
compétente ou l'agence de l'autre État contractant ne peuvent être utilisés qu'aux
seuls fins de l'application de l'Accord et de la législation à laquelle l'Accord
s'applique. Ces renseignements que reçoit l'autorité compétente ou l'agence d'un État
contractant sont assujettis aux lois nationales dudit État contractant relatives à la
protection de la vie privée et de la confidentialité des données personnelles.

ARTICLE14

Exemption de frais et authentification de documents

1. Lorsque la législation d'un État contractant prévoit que tout document soumis à
l'autorité compétente ou à l'agence dudit État contractant est exempté, en tout
ou en partie, des frais ou droits, y compris des frais consulaires et
administratifs, l'exemption s'applique également aux documents correspondants
qui sont soumis à l'autorité compétente ou à l'agence de l'autre État
contractant suite à l'application du présent Accord.

2. Les documents et les certificats à produire aux fins de l'application du présent
Accord sont exemptés des obligations d'authentification par les autorités
diplomatiques ou consulaires.

3. Les copies des documents certifiées conformes par les agences d'un État
contractant sont considérées comme conformes par les agences de l'autre État
contractant, sans aucune autre authentification. L'agence de chaque État
contractant est seul juge, en dernier ressort, de la valeur probante des éléments
de preuve qui lui sont administrés quelle que soit leur provenance.

ARTICLE 15

Langue de eonnlenatio

1. Les autorités compétentes et les agences des États contractants peuvent
correspondre directement entre elles, et avec toute autre personne, quel que
soit le lieu de résidence de ladite personne, toutes les fois qu'il est nécessaire
de le faire aux fins d'application du présent Accord ou de la législation à
laquelle l'Accord s'applique. Cette correspondance peut étre dans l'une des
langues officielles d'un État contractant.

2. Une demande ou un document ne peut tre rejeté par l'autorité compétente ou
l'agence d'un État contractant uniquement parce qu'il est écrit dans une langue
officielle de l'autre État contractant.



2. if, aftcr the entry into, forc of this Agreement, a person files a written
application for benefits with the agency of a Contracting State under the
legislation of that Contracting State, and if that person bas flot cxplicitly
fequested that the application be restrictcd to benefits under that

legisiation, the application shail ahso protect Uic rights of that person to
corresponding benefits under the legislation of the other Contracting
State, povided that Uic person at Uic urne of application:

(a) requcats that it bc considcred as an application undcr thc
legislation of Uic othcr Contracting State, or

(b) providcs information indicating that pcriods of coverage have
been complcted under Uic legisiatiori of the other Contzacting
State.

3. In any cas to whioh paragraph 1 or 2 applies, Uic authority or agency
to wbich Uiec daim, notice or appeal bas been submitted shall indicate
Uic date of receipt of the document ad transmit it without delay to Uic
authority or agcncy of the other Contracting Stt.

ARTICLE 1

1. The agecy of a Contracting Statc shail pay benefits in accordance with
ibis Agreement in Uic currency of that Contracting State.

2. in the event diat a Coitmacting State imposes currency contraIs or odier
similar measures that restrict plyments, remiitance or transfers of funds
or financial instruments to pcrsons who arc outsidc diii Contracting
State, it shafl, wlthout delay, take appropriate mesrsta enaure thc
payment Mf any amount tbat muat lie pald in accordance wltb ibis
Agreement ta porions described in Article 3 *Ita reside in tbc'otber
Contracting State.

Any disagreement rqgardlng Uic interpretatio
Agreement shall bc resolved by consultation betwee
of the Contracting States.

inconsistent with thc prolvisiOns Mf ibis Agreement.

n or application Mf this
nh ci ompetent authorities

ndrtninsaenot



ARTICLE 16

Présentation des demandes. avis ou aMoes

1. Les demandes, avis ou appels touchant le droit à une prestation ou le
versement d'une prestation aux termes de la législation d'un État contractant
qui devraient, aux termes de cette législation, être présentés dans un délai
prescrit à une autorité compétente ou à une agence dudit État contractant, mais
qui sont présentés dans le même délai à l'autorité ou l'agence de l'autre État

contractant, sont réputés avoir été présentés à l'autorité compétente ou à
l'agence du premier État contractant.

2. Si, après l'entrée en vigueur du présent Accord, une personne présente une
demande écrite de prestations à l'agence d'un État contractant aux termes de la
législation dudit État contractant, et si ladite personne n'a pas demandé
expressément que la demande soit limitée aux prestations prévues aux termes
de ladite législation, la demande protégera également les droits de ladite
personne aux prestations correspondantes prévues par la législation de l'autre
État contractant, pourvu que ladite personne, au moment de la demande :

a) demande qu'elle soit considérée comme une demande aux termes de la
législation de l'autre État contractant, ou

b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes de couvertures
ont été accomplies aux termes de la législation de l'autre État
contractant.

3. Dans tous les cas où les paragraphes 1 ou 2 s'appliquent, lautorité ou l'agence
qui a reçu la demande, l'avis ou l'appel indique la date de réception du
document et le transmet sans tarder à l'autorité ou à l'agence de l'autre État
contractant.

ARTCLE 1

Versemt des prsain

L'agence d'un État contractant paie les prestations prévues aux termes du
présent Accord dans la monnaie dudit État contractant.

2. Dans le cas où un État contractant impose des contrôles monétaires ou prend
d'autres mesures similaires qui limitent les paiements, les remises ou les
transferts de fonds ou d'effets financiers à des personnes qui résident à
l'extérieur dudit État contractant, il doit, sans tarder, prendre les mesures
appropriées afin que soit effectué le paiement de toute somme qui doit étre
versée conformément au présent Accord aux personnes visées à l'article 3 qui
résident sur le territoire de l'autre État contractant.

ARTICLE 18

Résolution des diffrend

Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord est
résolu par la voie de consultations entre les autorités compétentes des États
contractants.



PART V

TRANSMTONAL AND FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shail not establish any righu to payment of a benefit for
any peid before thie date of the entry into force of titis Agreement or
te a iunip-sum death benefit if thie person concerned died befere the
entry mnto force of titis Agreement.

2. Subject te paragrapit 1, in determining the riglit te a benefit under thus
Agreement, any period of coverage completed before tihe date of eatry
into force ef this Agreement, and any other relevant events that
occurred before that date, uhail be taken into consideration. However,
tlie agency of neither Contracting State shall be required te take into
account perieds of coverage which occurred prier te the. earlicat date
for which perieds of ceverage may bo credited under lus legislation.

3. Determninations concerning entitiement te benefits which were nmade
before the entry inte force of titis Agreement shafl not affect rigtu
arlsing under it.

4. The application oft dii Agreement shall net resuit ln any reductien in
the amount of a benefit te wiiich entitiement was established prier te lus
entry inte force.

5. I applying paragraph 2 of Aruicle 5 in case of persans who were sent
te a Centracting State prier te tlhe date of entry into force of titis
Agreement, the periods o e mployment referred te in that paragrapli
shall be considered to begin on (bat date.

6. The provisions of Part III mitai apply only te benefits for which an
application is filed on or afoer the date titis Agreement eters into force.

Perid o Drtan d Termiai

1.Tis Agreemuent shall reinain in force and effet until te expiration of
one calendar year tdluing thte year lu which written notice oft lu
terinination la given by one Contracting SM te tii te ter Contracting
State.

2. If.thuis Agreement la temn tedigta regarding entitlement te or
payment ef bensflts acqulred under it sitaR be retained. The

Contactng tats saU mke rragemntsdaing wlit rights lu tie
precess of beig acquired.



Ententes avec une province du Canada

Le Gouvernement de la République de Corée et une province du Canada
peuvent conclure des ententes sur toute matière de sécurité sociale relevant de la
compétence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas
contraires aux dispositions du présent Accord.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

ARTICLE 20

Disnositions transiores

1. Le présent Accord n'accorde aucun droit de toucher une prestation pour toute
période antérieure à la date d'entrée en vigueur du présent Accord, ou à une
prestation forfaitaire de décès si la mort de l'intéressé est survenue avant la
date d'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1, au moment de déterminer le
droit à une prestation aux termes du présent Accord, il doit être tenu compte
de toute période de couverture accomplie avant la date d'entrée en vigueur du
présent Accord, de même que de tout événement pertinent antérieur à ladite
date. Toutefois, l'agence des États contractants n'est pas tenue de prendre en
compte les périodes de couverture accomplies avant la date pour laquelle des
périodes de couverture peuvent tM créditées aux termes de sa propre
législation.

3. Les décisions sur le droit à des prestations prises avant l'entrée en vigueur du
présent Accord n'influent pas sur les droits qui découlent du présent Accord.

4. Il ne saurait y avoir, suie à l'application du présent Accord, diminution du
montant d'une prestation dont le droit a été établi avant son entrée en vigueur.

5. Aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article 5, dans le cas des
personnes qui ont été envoyées dans un État contractant avant la date d'entrée
en vigueur du présent Accord, les périodes d'emploi dont il est fait mention
dans ce paragraphe sont réputées avoir commencé à cette date.

6. Les dispositions du Titre I ne s'appliquent qu'aux prestations pour lesquelles
une demande est présentée le jour où l'Accord entre en vigueur, ou
ultérieurement.

ARIICLE 2I

Durée et dénonciation

1. Le présent Accord demeure en vigueur et a effet jusqu'au terme de l'année
civile qui suit l'année au cours de laquelle une notification écrite de sa
dénonciation est donnée par l'un des États contractants à l'autre État
contractant.



This Agremnt "hi eM ntmta, force on the firsuday of the fourth
month followîng the month in wliich ccl Contracting State shall have rccived
from the other Contracting SMat wrltten notification that it ham complied with
ai reqbirrancts for the cntry into force of thi Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, thc wdcrsigned, being duly authorhzed thereto by
their respective Goveniments, have signcd dhii Agreement.

DO ntwo copies at 5-.Çe "( , this 10 -'4day
of ,7&7l 1997, in the Enîglish, French and Korean languages,
each textin eqà authentic.

FOR THE GOVERNMIENT
OF CANADA 'l" EPBI OF KOREA

Raymnd ChanYoChn-a Yoo Chong-Ha



2. Si l'Accord est dénoncé, les droits relatifs aux prestations ou à leur versement
acquis sont conservés. Les États contractants prennent des arrangements
relatifs aux droits qui sont en cours d'acquisition.

AR11CLE 22

Entrée en viaD=

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du quatrième mois suivant
celui où~ chacun des Étais contractants a reçu de l'autre État contractant une
notification écrite indiquant que celui-ci s'est conformé à toutes les conditions
nécaie à l'entrée en vigueur du présent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dùinent autorisés par leurs gouvernements
respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT endeux exemplaires, à Sdio-1 , ce i jourde
1997, en français, en anglais et en coréen et chaque version faisant également foi.

DU CANADA
POUR LE GOUVERNEMENTr DE
LA RÊPUBUQUE DE COPÉ

Raymiond Chan ooCon-lYGO chong-Ha



AI thec siging of dmi Agement on Social Secwaity between thec Govemmon of Canada and
the Govenanent cf thec Republic of Kome (hereinafter reféedf to as "the Agwmt), dmi
uide.mpid haue agreed upon flhe fdoing provisons výluch shafi fwrn an integral part of

1. In caAIag the arncmn of lump-sum rdfinds to be puifi to a national of Cana" wilo
bas pafi concibt*ioes wnder thec legisaton of Koea, peacods of covoeage befom e 
date cf fli ewy mto foece of flhe Agrement shah r«o be fake into considadmo.

2. %h pericds of ovaaec for w'Aiid ccnffibutioes have been refimded in Iunp-sim, sha
tact be oeiied by flic agency of Korta as oeitablc in totahinng pcdcxis to detnne
entitlen fo a beneit

IN wniTNss WHEROg, the utmduugned, being <lily aithorized fleo by fliir
repctive Gtiwmnmus have sigied tIùs Pfrcod.

DONE in twve caes at %4gi<( tbis o,0 th day of ~/~,p,1997, in the Enghali
Frencb andi Kortan laigagM caci text being equially a*thatc,

FOR TUE GOIENNNT OF
CANADA

FOR TH1E GGVERNMEENT OF
TM1 REPUBLIC OF KOREA

Raymond CHan YoCogHYoo Chong-Ha



PROTOCOLE

Àla signature de l-Accord de sécurité sociale entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la République de Corée (ci-après appelé 1l'Acrd-),
les soussignés sont convenus des dispositions suivantes qui font partie intégrante de
l'Accord:

1. Aux fins du calcul du montant des remboursements forfaitaires à être versé à
un citoyen du Canad qui a versé des cotisations aux ternmes de la législation
de Corde, les périodes de couverture accomplies avant la date de l'entrée en
vigueur de l'Accord ne sont pas prises en compte.

2. Les périodes de couverture dont les cotisations ont été remboursées par une
somme forfaitaire, ne sont pas certifiées admissibles par l'agence coréenne aux
lins de la totalisation des périodes afin de détenner l'admissiiité à une
prestation.

FI » DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements
respectifs, ont signé le présent Protocole.

FAIT endeuxexemplaires à çeosbI ,ce lo jour de V /.'
1997, en fiançais, anglais et coréen, chaque version faisant également foi.

POUR LIE GOUVERN[N~<ZT
DU CANADA

2À c> wl
POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DEJ-QP.ÉE

Raymond Chan YoCogHYoo Chong-Ha
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